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EXCHIANGE 0F LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 10
THE ALLIED AND SWISS GOVERNMENTS ON THE Q
0F GERMAN HOLDINGS. IN SWITZERLAND. SIG
WASHINGTON ON MAY 25, 1946

THE~ CHIEFS OF THE ALLIRD DELEGATIONqs

to the Chie f of the Swiss Delegation*

WASHiNGToN, D.C., May 25,
DpAn MR. MiNisTER,

In the course of the discussions which have taken place, the Allie
ments, f ully recomgn.izing Swiss sovereignty, elaimed titie to German P
Switzerland by reason of the capitulation of Gerrnany and the exercise <
authority within Germany, and sou-ght thie returu from Switzerl&tn
stated to have been wrongfully taken by Germany fromn the accupieC
during thie war and trans-ferred to Switzer]and.

The Swiss Governmezit stated it was una>ble to rücognize thie lcg
these claims 'but that it desired to contribute ýits share to the pacifi(

In these circumstances we have arrived at the Accord which foll

1. The Swiss Compen'satioxiiOffice ahail pursu'e aud complete its
tions of property of every description. in Switzerland owned or col,
Germans ln Germany and it shall liquidate such property. This prov
apply equaily to the property of suoh other persons of German nati
axre to be repatriated.

2. The Gernians affected by thiýs measure shail be indemnifiedî
money for the property which bas 'been liquidated in SwitzerIand Pl
this Accord. In each such case an identical rate of exehange sha11 be

3. Switzerland wili, out o>f funds available t-o it in Germny, ftil
ha4lf of thie Germnan money necessary for this puwpose.

4. The Swisis Compensation Office shall exercise thie funetios el'
it in cloýse cooperation with a Joint Commission which shall be rg
representative cýf each of the three AHlied Goverumente, and a reprel
the Swiss Goverument. The Joint Commission, as ail interested priVQt
shall have a right cFf appeal against the decision of the Swiss C0
Office.

5. The S-wiss Government will bear the cost of the adini6t
liquidation of German proç>erty.

*The letter gen 1>g the. Swi8g Delegation te the~ Allied Delegatio8 i8 of a il
The. soe ifferenc. e i i paragraph V wkicin E the. letter f rom the Swian Delolto
as feoipa:8

«The uxderuigned representative of the, Swiffl Government dedlares on kiS er
acting aime on behalf of the Principality of Liechtenstein."



'DE LETTRES CONSTITUAN T UN ACCORD ENTRE LES
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MAI 194,6

Le Chef de la Délégation suisse
AUrX CHEFS DES D)ýLÉGA-TI0N-"S ALLIÉE$

WASHINGTON (D.C.), le 25 mai 1946.

irs des négociations qui viennent de se terminer, les Gouvernements
'flaissant pleinement la Souveraineté suisse, ont fait valoir leursdroitsLllemnauds en Suisse, se fondant sur la capitulation de l'Allemagne et
)ar eux de l'autorité suprême dans ce pays; d'autre part, ils ont
1 restitution d'or qu~Ijs disent avoir été pris contre tout droit par
Saux pays occupés, pendant la guerre, et transféré par elle en Suisse.Liverneient. suisse a déclaré ne pouvoir reconnaître de fondement
(Ces prétentiýons,.maiýs être désireux de contribuer pour sa part à la
et à la reconstruction de l'Europe, y compris le ravitaillement des

oýs cjrvoostances, noujs sommne, pàrvenus à J'Aoeord ri-après:

5ee suse 1copnsto poursuivra et complétera les rechercee
les biens de toute .nature en Suisse, appartenant à ou contrôlés par~

isen Allemagne et les liquidera. Cette disposition sera également
ans le cas de personnes de nationalité allemande qui seront rapatriées.

Ale iirds atteints par cette mesure seront~ indemnisé en oni
L ln cours fixe applicable dans tous les va, en contrepate de leur

Uisefornia, ur les fondis à sa disposiion en Allemagne, la moiti~é
.e monnaie alleande~ nécessaires à cet effet,.
'ce suisse dle comnpensation exécutera les tâches qui lui sont cnie
tact'avec une Comimission mixte au sein de laquelle chacun des trois
nt alliés aura un représentant et dont fera partie égalemenit un4fl Gouvernement suisse. Ell pourra, tout comme lespesns

e8lée, rcorir contre les décsosd P'Offoe de compensaton
Mvremexit suisse prendra ~à sa charge les frais d'adinistaine

'l'des biens allemands.
enOYe r les délégations aliée à la délégaition s~ue est d'u&ne tenur ien-leQu concerne le paragraphe VJqidan lG> ~a lettre dIes Alliés, est réig d l

ýeýnsgsùignM des Gouvernements des ftats-Unis dAmrique, del Fac



1. Of the proceeds of theliquidation of property ini Switzerland of
in Oermany, 50~ percent shalbI acerue to the Swioe Gwvernent and '
sal1 be plaeed at the disposal of the AM~ies for the rehabilitation of
devastated or depleted by the war, including the sending of suppl1ies
strieken people.

2. The Government of Switzerland undertakes to place at the d
the three Allied Governets the amount of 25OOOO0OOO Swiss franc
on demand in gold in New York. The Alýlied Governments declare on
that, in aooepting this aniount, they waive in Vheir n'ame and in thE
their banks of issue alIl dlaims against the Governinent of Switzerlaný
Swisýs National Bank in co>nnection with gold acqui:red during the
Germny by Switzerland. Ail questions relative to sueh gold wil
regulated.

The pr-ocodures relkting to, the application of the present Accord a
in the Aunex.

IV
I. The Govemoeent of the United States will unbloýck 8*iss aoed

United States. The necessary procedure will :be determined withoiit

2. The Allies w14 dicontinue without ýdelay the "black liýsts"
they eqcrn Switzier1and.
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le produit de la liquidation des biens situés en Suisse et appartenant
mands en Allemagne, une part de 50% sera bonifiée à la Suisse et
gale sera mise à la disposition des Alliés en vue de la reconstruction
illiés dévastés ou appauvris par la guerre et le ravitaillement des
3 affamées.

Gouvernement suisse s'engage à mettre à la disposition des trois
tents alliés un montant de 250 millions de francs suisses, payable à
L New-York. Les Gouvernements alliés, de leur côté, déclarent qu'en
ce montant ils renoncent, pour eux-mêmes et pour leurs Banques
à toutes revendications contre le Gouvernement suisse ou la Banque

Suisse relatives à l'or acquis par la, Suisse de l'Allemagne pendant la
>ute question relative à cet or se trouve ainsi réglée.

III

1odalités d'application des dispositions qui précèdent figurent à

IV
ou'viernement des États-Unis débloquera les avoirs suisses aux États-

>rocédure nécessaire sera fixée sans délai.

Alliés supprimeront sans délai les "listes noires" pour autant qu'elles
la Suisse.

'8entant soussiené du Gouvernement suisse déclare agir ézadement

:t-. sont



A.NNEX

A. Property in Switzerland of Germans in Germany as defined
below, her einafter terined "Germian property", shall he liquidated. in~ ti
ing manner

a) Persons in Switzerland indebted to Germnans in Germany
required. to p ay their debts into an account ini the namne of the Swis
sation Office with the Swiss N~ational1 Bankc and thus absolve their

b) AU nwuraiandjuridical per'sons in Switzerland wh in

adiniister (Germnan prropýlerty are to be required to surrender these assi
Coimipeisation Offlice. S-ueli action will terinate their liability. The
sation1 Office wiIi liqnidate the p)ro-perty and pay the proeeeds inito thi
xnentioned under a).

c) Tlie Compensation Office shall take titie to ail participations
enterprises or organizations belonging to Germaans in, Germany andl shý
ate themii. Tlhe p)roceeds of liquidation shall be paid int-o the account r
Under a).

d>) Thie Compijensation Office will siiiarly proceed with the liqiui
any other Germian property.

e) The Joint Comnmissioni wilI give sympathetiec osideraitiofl
broughit to thieir attention by the Compensation Office, relating to pr

Swiss origin lotatedl in Switzerland and belongiing to women ûf Sv
married to Germnans and residing in Gxerrnany.

1: B. The Compensation Office will inake every effort wiMli the as
th(, Joint Comm-iission to uncover ail transactions o>f a c'koaking natur,
by pawn, pledge, mnortgage or otherwise, by whielh Germnan prop
conccaleýd, and wilI ensure their annulment.

C. The Compensation Office wiIl notify to the Joint Commission,
missXn t thWe competent athorities in GÇermaxny, the amouut realz
liquidation i eaeh case of CGerinan prçoperty with partikulas oftei
addresses of the Germian owners of that property. The competent a
in Qermiany will take the necessary ineasures in order that there wili lx
the titie of the Germain ow-ners of the pykcperty liquidated to receive C,~
value therffqI ini Gqemu mnorey, calçudated ait a uniforni rate of exh
ax~mn equl to one-liaif of tlhe total of the indemnities accruing to t
ow'ners will he debited to the 'credit existing in the naine of the $wi
niient at the "Verre(,')nungskasse" i Berlin, Nothing ini tbis arrane
hiereafter be invoked by one or the other piarty ko this Accord as a pre
the settiement of any Swiss claimi iiponi Germany nor -hall it be allege'
Allied Governmnent thereby reeognized any riglit on the part of Sýwit
dispose of the credit ahbove mentioned.

A. The Compensation Office *111 be cempowered to aunc oer tkeil
sien, and liquida German property.



ANNEXE

1
3 biens situés en Suisse etappartenant à des Allemands en Allemagne,
s iv ci-dessous etdésignés ci-après "biens -allemands", seront liquidés
t:
3débiteurs en Sus-se d'Allemands en Allemagne -,eront tenus de verser

(le Jleur dette à lun compte ouvert auprès de la Banque Nationale
110» (le l'Office de compensation. Ce versement aura effet lib.ératoire.
lites les per-sonnes, physiques et morales, en Suisse, qui, de quelque
le ce soit, administrent un bien allemand seront tenues de le remettre,libératoire à l'égard de l'ayant droit, à l'Office dle compensation. Cetacera es, biens et en versera le produit au compte mentionné sous a).
'tes les participations à des entreprises et autres organismes suisses,
t ~à des Allemaonds en Allemagne, seront prises en charge et liquidées

~de ceompensation. Le produit de cette liquidation sera versé aufltionné sous a).
3eOra procédé d'une manière analogue en ce qui concerne tous au tres

C01»m1ijsio miixte examinera avec bienveillance tous les cas qui lui
lis Par l'Office de compensation, de biens d'origine suisse se trouvant
t qui appartiennent à des femmes de naissance suisse mariées à des
et Tésidant en Allemagne.
1fcQ dle comnpensation s'efforcera, avec l'assistance de l~a Commission

'1er et d'assurer l'annulation de toutes manoeuvres, telles que prisesivilèges, hypothèques ou autres de nature à couvrir frauduleusement

ffiee (le compensation fera connaître à la Commission mixte, pouir
1 au autorités compétentes en Allemagne, le montant de la liquida-

'18 allemnds dans 'chaque cas particulier, avec indication du niom et
dl' titulaire du droit. Les autorités compétentes en Allean

es nesues ncesaires pour enregistrer le titre ides inéessu-lebien liuids àrecevoir la contre partie de ceux-ci, enmoni leuleàu taux de change uniforme. Un montant égal à la moitié d

comfpte du Gouvernement s3uisse à la "Ver eehnungska&ss"à e in
Cet arangem nn poura être -invoqué, à J'avenir, par FiIc ou

SuPréet Acodcmmn précdent por le èlmn e
$'sPr l'lemge et il ne pourra être allgu quelsGovre
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this, puoepose there shal sit in Berne or Zuric*h a Joint Colnmission coi
rep.resentatives of each of the four Governments, which, shall act by
vote. Th4 funetions of the Joint Commission are enumerated below.

C. The Compensation Office and the Joint Commnission will el
their funetions as soon aspossible after the 'coming into force of the A

D. The Com-penýsation Office.will1 exercise its funýctions in collabora
the Joint Comsin. It will keep the Joint Commission periodically
about its activities; it wlill reply to inquiries eubmitted, by the Joint Go
relative .to the common objective, i.e., ithe uneovering, the census,
liquidation oyf German property. The Compensation Offire will consult
Commission bef ore making important decisions. The Compensation
the Joint CommiEsion shall place at the disposýai o'f each other ali ipf
and documentary evidence Jlikely to facilitate the accomplishmnent 'of thi

E. The Co-ipensaltion Office shall as hitherto investigate the Il
status of items of property suspected ýby it or reported ta it by
Commission as being or believed to comprise a German .property, or'
doubtfu,1 or disputed bona fide &wiss v.wnership. The conclusions of t
peupation. Office will be discussed with the Joint Coxmmssion.

F. The Compensation Office will settie, in general or particula'r, in
ation wîth the Joint Cýommission, the 'terms and conditions of sales -of
property, taking into reasonable accoumt the national interests ofth
Oovernts and those of the Swiss evonomy together with thie op
obtaining the best pri-ce and of favoring freedoîn ef tride. Only person
German natiouality who are in a position to present suitable guarane
permitted to participaite in thie puxrchae oof suicJ property, and al
mecasures whi be taken to prevqnt resales to German persons.

Ii

If the Joint Comsion after consutation with the Gomresai



J»Uni. A ces fins, il sera constitué une Commission mixte siégeant à
à Zurich, et composée d'un représentant de chacun des quatre Gouver-
Cette Commission, dont les fonctions sont indiquées ci-après, statuera

,rité des voix.

'Office de compensation et la Commission mixte entreront en fonctions
lue possible après l'entrée en vigueur de l'Accord.
'Office de compensation exercera ses fonctions en collaboration avec la
On mixte. Il tiendra celle-ci au courant de son activité périodique-
epondra aux questions qui lui seront posées par la Commission, relatives

iun, à savoir la recherche, le recensement et la liquidation des biens
' L'Office ne prendra aucune décision importante sans consulter
nIent la Commission mixte. L'Office de compensation et la Commission
ttront à leur disposition réciproque toutes informations et tous docu-
pres à faciliter l'accomplissement de leurs tâches.
Office de compensation continuera, comme par le passé, à procéder à
luêtes utiles en ce qui concerne la situation et le statut de biens que
ra des raisons de considérer comme biens allemands, ou qui lui seront
oimmUe tels par la Commission mixte, ou dont la propriété suisse de
serait suspectée ou contestée. Les conclusions auxquelles parviendra

'ont discutées avec la Commission mixte.

Office de compensation après consultation de la Commission mixte,
nodalités et conditions de ventes des biens allemands, d'une manière

u dans des cas particuliers, en tenant raisonnablement compte à la foiss. nationaux des Gouvernements signataires et de ceux de l'économie
'si que de l'opportunité d'obtenir le meilleur prix et de favoriser la
comerce. Seules les personnes de nationalité non-allemande pré-
garanties voulues seront admises à participer à l'acquisition des biens

n, et toutes mesures utiles seront prises pour éviter le rachat ultérieur
ta Par des tressortissants allemands.

IliI

Co0mmission mixte, après consultation avec l'Office de compensation,
Sdéclarer d'accord Is ]minn AD e + m. (r 1; l nur+in en



12 1948.

The Ar~bitral Tribunal wlll not be restricted as regards the nature cof evidence pro-duced before it and widll have full jurisdiction te consi
matters of f act or .Iaw submi±ted te It.

The decision of the Arbitral Tribunial shali be final.
heThe expenses of the Arbitra-1 Tribunal szhall be a charge on the proci
teliquidation of Gerreani pr(ýperty, befQre their division.

IV
A. The terni "properîty", as used in the Accord and this Annex, induaproperty of every kind and description and every riglit or interest of whnatuire in property acquired before the first of January, 1948. For the PU~of the Accord suins paid or p'ayaible by persons in Switzerland thruGerman-Swiss Clearing shall not be regarded as German property.
B. The expression "Germans in Germany" means ail natural President in Germiany and ail jurldieal persons eonstituted or 4liaving aPl

business or othgrwise orga~nize4. inx Germnany, othpr than those eorgsnzai
whatever nature the owaIership or control of which is held by persons Wnot of Qorman natioxiality. Appropriate meaaiires will be taken to liud
initerests in Switzerland which Geirman nationals resident in Gerian
througb sucli organizations and equally te safeguard substantial interests0
Germian persons which would utherwise be liquidated.

Germians whlo have 'been repatriated before the first of January 198
conneetion with whom, befdre that date, a decision by the Sw.iss autitbe
been taken that sun-h persons should 'he repatriated froin Switzerland,ar
considered as~ falling within the expression "Germans ini Ge,-rrany".

V
The Swiss Govern-nient undert-akes, in recognition of the speciastan'ces, to perit the three Allied Governinents to ýdraw iminediatl

50,000,000 ewîss francs upon the proceeds of liquidation of Germn P
againsýt thieir share thereof. These advances -wiII be devoted to the rhb1t
and resettleinent of non-repatriable vietims of Gerinan action, tholg
Inter-Governinental Coxnmittee on Refurgees.

A. Pening the cncuson of multl1atral arrangements t whil t
inio oQf thethree Allied Çovernaet to inie h wissq oesuahrandpending the paicipton of tie Swiss Qovernment in~ suGnient;, no G e-wnepanti Switzerland sha1 ýbesl or~ otewic
ferred without the con-eurrence of tlie 4kioxpenation Office n b

B. No Geriin-o.,e trde4m o coyrt shall e Iod o
without t:he concurrence of te Copensation Ofie and the Joint

VII
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aus moyens de preuve pourront être produits devant le Tribunal arbitral
atuera souverainement sur tous les points de fait et de droit qui lui
soumis.
ýs décisions du Tribunal arbitral seront définitives.
S frais du Tribunal arbitral seront prélevés sur le produit de la liquidation
ýns allemands, avant tout partage.

IV
Le terme "bien", tel qu'il est employé dans l'Accord et son Annexe

ndra tous biens, droits et intérêts de quelque nature que ce soit, acquise 1" janvier 1948. Les sommes que des personnes en Suisse ont dû ou
payer par 'l'intermédiaire du clearing germano-suisse ne seront pasrees pour l'application de l'Accord comme biens allemands.L'expression "Allemands en Allemagne" vise toutes personnes physiquesJes résidant ou constituées en Allemagne ou ayant le siège de leurs affaires

¢magne, autres que les organismes de toute nature appartenant à ou
s par des personnes qui ne sont pas de nationalité allemande. Desi appropriées seront prises pour liquider les intérêts que des Allemands

magne possèdent en Suisse par l'intermédiaire de tels organismes, ainsi
Ir sauvegarder les intérêts substantiels de personnes de nationalité non-
"de qui seraient, sans cela, liquidés.
' Allemands qui auront été rapatriés avant -le 1" janvier 1948, ou au sujeta sera intervenue, avant cette date, une décision de rapatriement émanant
Irités suisses sont assimilés aux "Allemands en Allemagne".

V
Gouvernement suisse s'engage, en égard aux circonstances spéciales duliutoriser les trois Gouvernements alliés à tirer immédiatement, jusqu'à
nee de 50 millions de francs suisses, des avances sur le produit de la
'on des biens allemands, avances qui seront imputables sur leur part de

.. Ces avances seront affectées à la "réhabilitation" et au rétablisse-
8 victimes non rapatriables de l'action allemande, par l'intermédiaire du
intergouvernemental des réfugiés.

VI
n attendant la conclusion d'accords multipartites auxquels les trois

'eflents alliés ont l'intention d'inviter le Gouvernement suisse à adhérer,
eldant la participation de ce Gouvernement auxdits arrangements,

evet de propriété allemande en Suisse ne sera vendu sans l'accord de la
on mixte et de l'Office de compensation et il n'en sera pas disposé autre-

18cet accord.

en sera de même de ventes ou transferts de marques' de fabriques ou
d'auteurs allemands.
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